


19.10.

Training for
German teachers

20.10.

Kick-off event for
the “Weeks of the

German Language”

21.10.
The wall

23. & 24.10.

Oberhausen on
Tour 2019 comes
to Nicosia

26.10.

Buffer Fringe
Festival - arts
and community
discussion

30.10.

Short Export

31.10. &
01.11

Germany in
Europe - The
German Unity

05.,14. &
18.11.

All about me

Piano concert
by Leonie Rettig

Mountain miracle
- an unexpected
friendship

Flea market &
German
breakfast

18.11.

In the aisles

11.11.
Eldorado

08.,19. &
23.11.

System crasher

11. & 18.11.
Julius Madritsch-
A Righteous
Among the
Nations

11.,21. &
25.11.

| was at home,

13.11.

The wall comes
down - living
stories from eye
witnesses

15.,24. &

28.11.
The mover (Atlas)

St. Martin’s
celebration

An informative
evening for
parents and
students

- g e e o
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27. & 29.11.

4™ |nternational German
Festival for Young ' Christmas Fair
Poets: Bjérn

Kuhligk

G

Trios® Concert

30.11.

Gundermann

NIZERS
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DE/ Fortbildung fiir
Deutschlehrer*innen

Kinder und Jugendliche leben

mit digitalen Medien. In dieser
ganztégigen Fortbildung fiir
Deutschleherer*innen in ganz Zypern
erklaren Experten aus Deutschland
wie digitale Medien den
Sprachunterricht verdndern

werden und fiir Lehrer*innen und
Schiiler*innen ein Gewinn sein kénnen.

TR/ Almanca Ogretmenleri igin

Meslek ici Egitim

Cocuklar ve gencler dijital medya

ile yagiyor. Tim Kibris'taki Almanca
dgretmenleri icin tam giin siirecek
egitim programinda, Almanyadan
gelecek uzmanlar, dijital medyanin

dil 8gretimini nasil degistirecegini ve
dgretmenler ile 8grencilere nasil fayda
saglayabilecegini anlatacaklar.

e~

EN/ Training for
German Teachers

Digital media are part of children and
young people’s lives. In this day-long
training for German teachers from all
over Cyprus, experts from Germany
will explain how digital media can
change language teaching, benefitting
both teachers and students.

GR/ EKald€uTIKO GEULVAPILO Yid
Kalnyntég Meppavikwy

Ta ynelakd péoa amoteAouv
avamoomacto KOPPAtt Tng wng
Twv Tadlwy Kal Twv e@RBwv. ZTo
OAONHEPO EKTTAIOEUTIKO GEULVAPLO
yla Kabnyntég Kat Kadnyntpleg
Feppavikwy amo oAn tnv Kumpo,
g10woi amod t Meppavia 6a
TapPOUCLACcOUY TIWG TA YNPLAKA
péoa pmopouv va aAAdagouv to
HAONUa YAWooAg mPog OPEAOG TwY
Kadnyntwyv Kal Twv Jabntwv.

BACK TO OVERVIEW

Goethe-Institut /19.10.2019 / 10:00 -

*00 /
Registration is required: info.nikosia@goethe.de

Organized by:

©

GOETHE
INSTITUT



DE/Eréffnungsveranstaltung

der ,Wochen der deutschen
Sprache”

Mit einem bunten Strakenfest im
Herzen der Altstadt eréffnen wir die
Wochen der deutschen Sprache®!
Auch dieses Jahr stehen unsere
kleinen Gaste im Mittelpunkt

und fiir eine abwechslungsreiche
Unterhaltung ist gesorgt! Mit Musik,
Tanz, spannenden Aktivitdten und
kulinarischen Késtlichkeiten erwarten
wir sie voller Vorfreude!

T e

EN/ Kick-off event for
the “Weeks of the German
Language”

We will kick-off the “Weeks of the
German Language” with a colourful
street festival in the heart of the old
city. Also this year, our small guests
take the centre stage! We're looking
forward to enjoying music, dance,
exciting activities and culinary delights
with you! Fun and entertainment is

TR/ Alman Dili Haftalari’'nin
Baslangig Etkinligi

‘Alman Dili Haftalan” sehrin

kalbinde diizenlenecek renkli bir

sokak festivaliyle bashyor. Kiiciik
misafirlerimiz bu yilin yine odak
noktasini olugturuyor. Herkesin iyi vakit
gecirebilmesi icin cok cesitli, renkli

bir program sizleri bekliyor. Hepinizi,
miizik, dans, heyecan verici aktiviteler
ve degisik mutfaklardan tatlar icin
aramizda gérmek istiyoruz.

GR/Noptn évapéng twv
«EBoopadwy leppavikng Nwoocag»

Me £€va moAUxpwpo utaifplo
(eOTIBAA Ba yl0pPTACOUE, OTNV
Kapdld tng maAlag moAng, tnv
évapén twv «EBdopdadwy Meppavikng
Mwoocag». Ot pikpol pag @iAot

Oa sival Kal PETOG OTO EMKEVTPO,
EVW EXOUHE (PPOVTIOEL YIa £va
TmA0OUGLO TIPOYPAUHA Yia OAOUG.

2aG MEPIPEVOUE YA VA TTEPACOUHE
OHOPPA LE HOUGIKI, XOPEUTIKEG

BACK TO OVERVIEW

guaranteed!

dpAcTNPIOTNTES KAl YAGTPOVOUIKEG Faneromeni Square [/ 20.10.2019 / 10:00 - 14:00

(o410 Ye (11X TP
Organized by: Supported by
Ermbarsry ﬁ““‘mm%
& %,
/%’w
e AUSTRIAN O GoETHE S
EMBASSY @ INSTITUT
NICOSIA



DE/ Die Mauer TR/ Duvar

Als der Sprecher des Politbiiros am
9.11.1989 Reisefreiheit fiir alle DDR-
Biirger*innen ankiindigt, lsutet er
unfreiwillig das letzte Kapitel in der
Geschichte der deutschen Teilung
ein: Am selben Abend liegen sich
Deutsche aus Ost und West jubelnd
in den Armen. Der Kiinstler und
Regisseur Jiirgen Béttcher verarbeitet
in seinem Dokumentarfilm “Die
Mauer” seine persénlichen Eindriicke
von den letzten Tagen der Berliner
Mauer.

Politbiiro sézciisi, tiim Alman
Demokratik Cumbhuriyeti vatandaglari
icin 9.11.1989 tarihinde seyahat
dzgurligi haberini verdiginde,
istemeden Almanya'nin bélinmiiglik
tarihinin de en son bélumiini baglatmisg
olur: Ayni giiniin aksami, Dogu'dan
ve Bati'dan gelen Almanlar seving
cigliklari icinde birbirlerini kucaklarlar.
Sanatgi ve yénetmen Jiirgen Béttcher,
Berlin Duvari’'nin son giinleriyle

ilgili kisisel izlenimlerini ‘Die Mauer’
(Duvar) adli belgeselinde isliyor.

EN ThEl]

When the spokesperson for the
Politburo announces freedom to travel
for all GDR citizens on 9/11/1989, he
unknowingly rings in the last chapter
of Germany’s division. On that same
evening, Germans from the East and
West embrace each other jubilantly.
The artist and director, Jiirgen
Bottcher, processes his own personal
impressions of the last days of the

Berlin Wall in his documentary “The
Wall”.

‘Otav o KUBEPVNTIKOG EKTTPOCWTTOG

avakoivwoe otig 9.11.1989 tnv
gAelBepn dlakivnon OAwY TwV TOAITWY
NG AvatoAkng leppaviag (DDR),
onpave abBsAd tou to teAsuTaio
KEQAAAIO GTNV 10TOPIA TNG YEPHAVIKNG
O1X0TOUNoNG: To 0o Bpadu, Mepuavoi
amd v AvatoAkn Kat tnv AUTIKN
leppavia Bpiockovtal aykaAlaopEvol.
310 vtokupavtép “To Teixog”, o
KAAMTEXVNG Kal oknvoBEtng Jiirgen
Bottcher sna&spya{stm TIG TTPOCWTIKEG
TOU EVIUTIWCELG AMO TIG TEAEUTAEG
PEPEC TOU TEiXOUG TOU BepoAivou.

BACK TO OVERVIEW

Director Jurgen Béttcher

Subtitles ; EN

Goethe-Institut Nicosia, Event Hall / 21.10.2019 / 20:00

Organized by:

©

GOETHE
INSTITUT



DE/ Oberhausen on Tour 2019

kommt nach Nikosia

Die Internationalen Kurzfilmtage
Oberhausen gelten als das slteste
Kurzfilmfestival der Welt. Trotz

der vielen Jahre hat das Festival es
geschafft, sich standig zu erneuern -
und kommt nun wieder nach Nikosia.
In ihrem zweijahrigen Turnus, mit
nunmebhr als 61 Spielstétten in 24
Landern auf fiinf Kontinenten ist die
elfte Ausgabe von Oberhausen on
Tour erneut gewachsen. Insgesamt
gehen tiber 50 Kurzfilme und
Musikvideos aus der ganzen Welt in
abendfiillenden Programmen auf Tour.

The International Short Film Festival
Oberhausen is considered to be the
oldest short film festival in the world.
Despite being around for many

years, the festival has managed to
constantly renew itself - and now it is
coming back to Nicosia. Taking place
every two years, the eleventh edition
of Oberhausen on Tour has grown
again, travelling across 61 venues in 24
countries and on 5 continents. A total
of more than 50 short films and music
videos from around the world will go
on tour in feature-length programmes.

EN/ Oberhausen on Tour 2019 GR/ To Oberhausen on Tour 2019
comes to Nicosia EpXeTal otn AcuKwoia

TR/ Oberhausen on Tour 2019
Lefkosaya geliyor

Oberhausen Uluslarasi Kisa Film
Giinleri, diinyadaki en eski kisa film
festivali olarak kabul ediliyor. Bu kadar
yila ragmen, festival siirekli kendini
yenilemeyi basardi - ve simdi tekrar
Lefkosa'ya geliyor. Iki yillik déngtide,
61 lokasyonla, 24 ilkede, bes kitada,
on birinci Oberhausen on Tour bir
kez daha biiytidii. Diinyanin dért bir
yanindan toplam 50'den fazla kisa film
ve muizik videosu aksam boyu siirecek
programlarla turneye cikiyor.

L

Ot Alebveic Kivnpatoypa@ikég

Mépeg Oberhausen Bswpoulvtal To
TAAALOTEPO PECTIBAA Klvnpatoypdpou
TayKoopiwg. MapoAo mou
Olopyavwvetal £0w Kat ToAAd

Xpovld, TO (PECTIBAA KatapEPVEL va
AVAVEWVETAL GUVEXWG - KAl TWPaA
@Tavel Kat otn Asukwola. Me v
Ole€aywyn tou ava 6uo xpovia o€

61 tomoBeoisg, 24 XxwWPES Kat 5
nmeipoug, n eviékatn autr €kGoon Tou
Oberhausen on Tour pHeyaAwvel akopa
meploodtepo. ‘Eva yepdrto mpoypapua
pE TEPLOoOTEPEG amo 50 cUVOMKA
TAlvieg PIKPOU PNKOUG KAl HOUGIKA

Bivieo amd 6Ao tov Koopo Byaivouv GOETHE
o€ meplodeia. @ INSTITUT

Organized by:

BACK TO OVERVIEW

Duration ' 95

_______________ B - — - - - - = -

Genre ' Short Film Festival

_______________ e S

Language : DE/EN

_______________ L

Subtitles EN

ARTos Foundation [ 23. & 24.10.2019 [ 20:00

Supported by:



DE/ Buffer Fringe Festival -

arts and community discussion

Warum gibt es Amateurtheater?
Warum gibt es Kunstworkshops

fir Flichtlinge? Warum gibt es
bikommunale und interkommunale
Musikensembles? Diesen Fragen
gehen in diesem Jahr zyprische

und internationale Kiinstler*innen,
Sozialarbeiter*innen, Kunstschaffende,
Akademiker*innen und Politiker*innen
in einer Long Table Diskussion nach,
die im Rahmen des Buffer Fringe
Festivals stattfindet. Aus Deutschland
wird auf Einladung des Goethe-
Instituts die deutsche Kulturmanagerin

und Leiterin des Frankfurt LAB Hanna

Knell teilnehmen. /

EN/ Buffer Fringe Festival

Arts and Community Discussion

Why does amateur theatre exist?

Why do art workshops for refugees
exist? Why do bi-communal and
intercommunal music ensembles exist?
This year, Cypriot and international
artists, social workers, academics and
politicians will explore these issues in a
Long Table discussion, which is taking
place in the framework of the Buffer
Fringe Festival. At the invitation of the
Goethe-Institut, the German cultural
manager and director of the Frankfurt
LAB, Hanna Knell, will also take part in
the event.

TR/ Buffer Fringe Festival

Arts and Community Discussion

Neden amatér tiyatro var? Neden
milteciler icin sanat atélyeleri var?
Neden iki toplumlu ve toplumlar aras:
miizik topluluklar var? Kibrisl ve
uluslararasi sanatgilar, sosyal hizmet
uzmanlari, sanatcilar, akademisyenler
ve politikacilar, Buffer Fringe Festivali
kapsaminda gerceklesecek olan Uzun
masa toplantilar bu sorulara cevap
arayacaklar. Almanya'yi, Géethe
Enstitiistintin davetlisi olarak, Alman
kiiltiir ydneticisi ve Frankfurt LAB'in
miidiiri Hanna Knell temsil edecek.

GR/ Buffer Fringe Festival
Zudntnon yla Tig TEXVEG Kal TNV
Kowvotnta

Marti UTApPXEL TO EPACITEXVIKO
B¢atpo; MNarti yivovral epyactipla
TEXVNG Yld TPOoUYEG; MNarti
UTTdpxouv OIKOLVOTIKA Kal
OlAKOLVOTIKA HOUGIKA oUVOAQ;
Kumplol Kat EEvol KaAAITEXVEG,
KOlVwVLIKOl AslTtoupyoli, dnuloupyoi
TEXVNG, akadnuaikoi Kat moALTIKol

Oa e€eTdcouy autd ta epwTAPata os
pla avolxtn cudntnon mou Ba AdBeL
Xwpa ota mAaiola tou @etivou Buffer
Fringe Festival. Meta amd mpookAnon
tou lvotitoUtou Mkaite, otn culAtnon
Ba cuppetéxel kat n Meppavioa
TOMTIOTIKA pavatlep kat Oleubuvtpla
Tou LAB ®pavk@ouptng, Hanna Knell.

BACK TO OVERVIEW

Ledra Palace Buffer Zone /26.10.2019 / 10:00 - 13:00

Organized by: Supported by:

GOETHE
INSTITUT

@



DE/ Short Export TR/ Short Export

Mit einer Auswahl von sieben
aktuellen deutschen Kurzfilmen bereist
Short Export in seiner mittlerweile

14. Ausgabe die Welt. Diese Filme
sind ein kleiner Hinweis auf die

grofze kiinstlerische und stilistische
Vielfalt der deutschen Kurzfilmszene.
Auf einzigartige und witzige Weise
beschéftigen sich die diesjéhrigen
Filme mit Identitat, Suchen und

Finden.

Short Export, bu yil 14. kez, secilmig
yedi giincel Alman kisa filmiyle
diinyay dolagtyor. Bu filmler, Alman
kisa film sahnesinin biiyiik sanatsal
ve stilistik cesitliligine kiictik bir ipucu
veriyor. Bu yil gésterilecek filmler
dzgiin ve esprili bir dille, ‘kimlik’,
‘aramak’ ve ‘bulmak’ temalarini
irdeliyor.

- -

EN/ Short Export

With a selection of seven recent
German short films, the 14th edition
of Short Export is making its way
around the world. These films point to
the great artistic and stylistic diversity
of the German short film scene. In a
unique and humorous way, this year’s
films deal with identity, seeking and
finding.

GR/ Short Export

Me pla emAoyn amo eMTd MTPOCYATEG
YEPHAVIKEG TALVIEG UIKPOU PAKOUG, TO
Short Export, otnv mAfov 14n £kdoon
Tou, tafldslel ava tov Koopo. Ot
Tatvieg autég Givouv pla pikpn yeuon
NG HEYAANG KAAAITEXVIKAG OTUALIOTIKAG
TOWKIAIAG TNG YEPHAVIKAG OKNVAG
TAWVIWY PIKPOU UAKOUG. Me povadiko
Kal doTeio TPOTOo, Ol (PETIVEG TALVIEG
Katamavovtatl pe Oéparta omwg n
Tautotnta, n avalitnon Kat

n e€eupeon.

Organized by:

©) e

BACK TO OVERVIEW

Duration ' 95

_______________ B - — - - - - = -

Genre ' Short Films

_______________ e R

Language : DE/JP

_______________ S S

Subtitles EN

Magusa Kale Pasaji / 30.10.2019 [ 20:00

Supported by:

MACUSA
KALE PASAJI



DE/ Deutschland in Europa -
Die Deutsche Einheit

Kaum ein anderes historisches
Ereignis der jiingsten Geschichte hat
Europa und die Welt so grundlegend
verandert wie der Fall der Berliner
Mauer vor 30 Jahren. Wie ist es zur
Teilung Deutschlands gekommen,
wie konnte sie iberwunden werden,
und was ist das Fazit der Deutschen
Einheit heute? In einer spannenden,
multimedialen Live-Dokumentation
|asst der Mainzer Politologe und
Vortragsprofi Ingo Espenschied die
revolution&ren Ereignisse des Herbstes
1989 nochmals lebendig werden.

TR/ Avrupa’da Almanya -
Almanya’'nin Birlesmesi

30 yil 6nce Berlin Duvari'nin yikilmasi
kadar diinya ve Avrupa'yi, yakin
tarihte bagka hicbir tarihi olay bu
derece degistirmemistir. Almanya'nin
béliinmesine nasil gelindi, bu nasil
asilabildi ve bugiin Almanya'nin
yeniden birlesmesinin sonuclari
nelerdir? Heyecan verici canli bir
multimedya belgeselinde Mainzli
siyaset bilimci ve konferans uzmani
Ingo Espenschied, 1989 sonbaharinin
devrim yapan olaylarini bizlere yeniden
yasatacak.

m—— -

EN/ Germany in Europe -
The German Unity

No single historical event has changed
the recent history of Europe and the
world as fundamentally as the fall of
the Berlin Wall 30 years ago. How

did the division occur, how could it

be overcome and what conclusions

do we draw today? With an exciting
live multimedia presentation, the
German political scientist and expert
speaker Ingo Espenschied will bring
the revolutionary events of the autumn
1989 to life.

GR/ H leppavia otnv Eupwmn -

n Feppavikn Evomoinon

IxeQ0V Kavéva aAAo 1oTopIko
YEYOVOG TNG mMpOc®atng lotopiag dev
aAAage tnv Eupwrn Kat Tov KOoHo
1600 OepeAlwdWS 6O N TTWON TOU
Teixoug tou BepoAivou mpiv amd 30
xpovia. Mwg mpoékuye n dlaipeon tng
Meppaviag, mwe EEMEPACTNKE Kal oL
oupmépaocpa PmopoUpE va eEAYOUHE
amo TN YEPHAVIKN EVOTIOINCN CNHEPQ;
J€ Yld CUVAPTIAGTIKN TTapouaciaocn

HE TNV Bonbela mMoAUPEGWY, O
TOALTIKOC EMOTAPOVAC ATIO TO

Mawvtg tng Meppaviag kat e101KOg

o€ TETOLOU £(00UG TTAPOUGLACELS

Ingo Espenschied {wvtavéuel

1A EMAVACTATIKA YEYOVOTA TOU
@Owvomwpou tou 1989.

BACK TO OVERVIEW

Cyprus University of Technology / 31.10.2019 / 18:30

Organized by:

Q ' Embassy
o the Federal Republic of Germany
Micosia

Home for Cooperation [ 01.11.2019 / 18:00

Supported by:




DE/ Flohmarkt & deutsches
Friihstiick

Méchten Sie gelesene oder alte
Biicher, Kleidung, die nicht mehr zu
lhnen passt, Dekorationsgegenstande,
die nach der letzten Renovierung
keinen Platz mehr in lhrem Haus
haben, loswerden? Méchten Sie ein
Schnippchen machen und ein paar
neue Sachen mit nach Hause nehmen?
Der Deutsch-Zyprische Kulturverein
organisiert am 2. November im Home
of Cooperation einen Flohmarkt. Sie
kénnen als Verkiufer*in oder als Gast
mitmachen. Am selben Tag haben Sie
auch die Méglichkeit, ein traditionelles
deutsches Friihstiick und natiirlich
deutsches Bier zu probieren!

EN/ Flea market & German
breakfast

Do you want to get rid of books you
have read, clothes that don't fit you
anymore or decorations that you no
longer have space for in your house?
Do you want to grab a bargain and
take home some new stuff? Come
to the flea market organised by the
Cypriot-German Cultural Association
on 2 November at the Home of
Cooperation, as a seller, or just to
browse and buy second-hand items
of special interest. On the same day,
you will have the chance to enjoy a
traditional German breakfast and, of
course, German beer!

TR/ Bit Pazari & Alman
Kahvaltis

Okudugunuz kitaplardan, tizerinize
artik uymayan kiyafetlerden veya
evinizi dekore ettikten sonra
kullanmadiginiz esyalarinizdan
kurtulmak mi istiyorsunuz? Pazarlik
yapma sansi yakalayarak evinize yeni
esyalar almak istiyor musunuz? O
halde, Kibris-Alman Kiiltiir Dernegi
tarafindan 2 Kasim tarihinde,
Dayanisma Evi'nde organize edilecek
bit pazarina ister satici olarak, isterseniz
de ilginizi cekebilecek ikinci el tirtinleri
satin almak icin davetlisiniz. Ayni giin,
geleneksel Alman kahvaltisininin tadina

bakabileceksiniz. Ve tabii ki, Alman

birasinin dal

GR/ Ynaibpia ayopad & Mepuaviko
TpOyEUa

O£Aelg va EsopTweig Ta BIBAia

mou £xelg NN dlaBdoel, Ta pouxa
mou Ogv 00U KAvouv TALoV 1
OlaKOOHNTIKA avTiKeigeva mou

Ogv taiptalouv Ta 6To CTiTl oou;
O£Aelg va apmdaéelg kamola vintage
KOUHATIa o€ TIUn gukaipiag; ‘EAa otnv
uTraiBpla ayopd mou Slopyavwvel

o Kumrpoyeppavikog MoAtioTikog
2Uvdeopog otig 2 NoguBpiou oto Xmitt
NG Zuvepyaciag €ite wg MWANTAG, site

- , Organized by:
Y10 va TEPIEPYACTEIC KAl VA AYOPACELG

HETAXEIPIOPEVA AVTIKEIPEVA P 10laitepo f“m ”"E
evolapépov. AmdAauce, akopd, £ @ @
Tapadoclako YEPUAVIKO TTPOYEUHa E ]

Kdl (PUOIKA YepUaviKnA pmupal

BACK TO OVERVIEW

Home for Cooperation [ 02.11.2019 / 10:00 - 14:00
Reservations: info@kyprogermanikos.eu [ (+357) 99 384 268



DE/ In den Gingen

Der schiichterne Christian hat einen
neuen Job in einem Grofmarkt.
Bruno aus der Getrinkeabteilung

wird ein véterlicher Freund. Bei den
Siikwaren im Gang nebenan arbeitet
Marion, die Christian sehr mag. Der
Kaffeeautomat wird ihr Treffpunkt,
doch Marion ist verheiratet. Und dann
sind da noch Paletten-Klaus, der als
Einziger die groke Elektro-Ameise
fahren darf, Rudi, der Chef der Nacht,
Fernseh-Jiirgen aus dem Non-Food,
Wolfgang von den Konserven und lrina
aus den Nudeln, die sich tagtéglich in
den Gingen begegnen.

EN/ In the Aisles

After the shy and reclusive Christian
loses his job, he finds work at a
wholesale market. Bruno from the
beverage aisle takes him under his
wing and quickly becomes a fatherly
friend to him. Among the aisles of

the store, Christian meets “Sweets’-
Marion. The coffee machine becomes
their reqular meeting point but Marion
is married. Christian slowly becomes

a member of the wholesale market
family, and his days of driving fork lifts
and stacking shelves mean much more
to him than meets the eye - especially
when Marion does not return to work
one day.

TR/ Koridorlarda/
Muhtemel Ask

Yalniz ve utangag Christian énceki isini
kaybedince, bir toptancida calismaya
baslar. Icecek reyonunda tanistigs
Bruno Christian'i kanatlari altina alarak
ona hem baba hem de arkadas olur.
Christian seker reyonunda calisan
Marion ile tanigir. Kahve makinesi
onlarin diizenli bulusma noktasi

olur ancak Marion evlidir. Christian
yavas yavag toptan market ailesinin
tiyesi olurken, fork lift kullanmak ve
raflar dizmek ona ¢ok daha anlamli
gelmektedir - 6zellikle Marion’un bir
giin ise ddnmemesiyle.

GR/ Ztoug Aladpopoug

‘Otav o vtpomaAdg Kpiotiav xavel t
OoUA&Ld Tou, Bpiokel Eava OoUAsLd o€
£va peyalo colmeppapket. O Mmpouvo,
umeUBuvog otov O01adpopo Twv Motwv
TOV Taipvel UTIO TNV TPOOTAGIA TOU

Kal Tou Ogixvel Ta KOATA Tng OOUAELAC.
2toug Sladpopoug o Kpiotiav Ba
ouvavtnoel Tnv Maptov, umelBuvn Tou
OladpOpoU TwY YAUKWY. XTn pnxavi
TOU KAQE cuvavtiouvtal Kadnuepiva Ki
ekel apxilouv va yvwpilouv o €vag tov
aMhov. Ekeivn opwg sival mavtpepévn.
‘Qomou pa pépa n Maptov dsv
gpavietal ma otn G0UAELd TNG.

Organized by:

BACK TO OVERVIEW

Director Thomas Stuber

Genre i Tragicomedy
Language : DE

_______________ e e

Subtitles GR

Theatro Skala / 04.11.2019 / 20:15
Rio Cinemas [/ 18.11.2019 [ 20:15



DE/ Der Junge muss an
die frische Luft

Der pummelige, neunjshrige Hans-
Peter hat ein Talent, das er taglich im
Kramerladen der Grofmutter trainiert:
Er bringt Menschen zum Lachen.
Doch die Heiterkeit wird durch die
Krankheit der Mutter getriibt. Sie
leidet an unerklarlicher Schwermut.
Hans-Peter ist dadurch nur noch
motivierter, an seinem Talent zu

feilen, um sie gliicklich zu sehen. Die
herzzerreikende Kindheitsgeschichte
des beriihmten deutschen Komikers
Hape Kerkeling wirft die Frage auf, wie
man wurde was man ist.

TR/ Oglanin Temiz Hava Almasi
Lazim

Dokuz yaginda tombul bir cocuk olan
Hans Peter'in, her giin biiyiikannesinin
bakkal diikkaninda gelismesi icin
tizerinde caligtig bir yetenegi vardir:
Insanlari giildirebilmek. Fakat negesi,
annesinin hastaligiyla gélgelenir.
Annesi, sebebi aciklanamayan bir
depresyondadir. Bu, Hans-Peter’i,
yetenegini gelistirmek icin daha da
koriikler. Annesini mutlu gérmek
istemektedir.

m———

EN/ All About Me

The chubby, nine-year-old Hans-
Peter has a talent that he cultivates
daily in his grandmother’s grocery
store; he can make people laugh.

Yet, this merriment is clouded by his
mother’s illness, who suffers from an
unexplainable melancholia. This serves
to motivate Hans-Peter even further
to develop his talent in order to make
her happy. The heart-breaking story of
the childhood of the famous German
comedian, Hape Kerkeling, raises the
question of how a person becomes
what he/she is.

GR/ All about me

O evvIaxpovog, XovTpoUAng Xave-
Métep €xel Eva TaAévTo To omoio
e€aokel KabnuepPLva oTo PMAKAAIKO
NG Ylayldg Tou: KAvel tov KOGHo va
YEAd. H xapoupevn O1abson Opwg
emoklaletal amo v achévela tng
UNTEPAG TOU N OToia UTTOWEPEL aTo
pla ave€ényntn peAayxoAia. O Xave-
Métep Bpiokel KivnTpo va BeATwoEl
TO TAAEVTO TOU, PE TNV eATiOa va Ogl
NV UNTEPA TOU XAPOUHEVN.

H 6ABepn 1o0topia NG TAtdIKAG
nAiag tou didonpou Meppavou
KWHIKOU Xdme KEpkeAYK BETEL TO
EPWTNHA, WG Yivetal KAmolog autd
Tou €ivat.

Organized by: Supported by:

TEXNO.NOAIL

MOMISTIROS KOPOoE
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DE/ Amelie rennt

Die 13-jshrige Amelie l3sst sich von
niemandem etwas sagen - erst recht
nicht von ihren Eltern, die sie nach
einem Asthmaanfall in eine Klinik nach
Siidtirol schicken. Sie reifst aus, denn
sie hasst die &rztliche Bevormundung.
Sie fliichtet dorthin, wo sie
wahrscheinlich niemand vermutet:
Bergauf. Mitten in den Alpen trifft sie
auf einen geheimnisvollen 15-Jahrigen.
Gemeinsam begeben sich die beiden
auf eine abenteuerliche Reise, bei der
es um hoffnungsvolle Wunder und
echte Freundschaft geht.

TR/ Dagda Mucize

13 yasindaki Amelie hic kimseye

kulak asmaz - 8zellikle de yagamini
tehdit eden astim krizinden sonra

onu GJney Tirol'daki 6zel bir klinige
génderen anne ve babasinin ona bir
sey sdylemesine izin vermez. Hem
anne ve babasinin hem de doktorlarin
vesayetinden nefret ettiginden dolay:
kacar. Hi¢ kimsenin siiphelenmeyecegi
yéne dogru: Daga dogru! Alplerin
ortasinda 15 yagindaki Bart isimli
esrarengiz bir gencle tanigr. Ikisi
birlikte, umut dolu mucizeler ve gercek
arkadaghgin hikiim siirdiigii macerali

/ bir yolculuga cikarlar.

EN/ Mountain miracle -
an unexpected friendship

13-year old Amelie doesn't like being
told what to do - especially not from
her parents, who are sending her

to a clinic in South Tyrol following

an asthma attack. She runs away,

as she hates medical infantalizing.
She escapes where nobody would
suspect: uphill. In the middle of the
Alps she meets a mysterious 15-year
old boy. Together, they embark on
an adventurous journey, of hopeful
wonder and true friendship.

GR/ Amelie rennt
(Ma avamavtexn @iAia)

H 13xpovn ApeAi 0ev avexetal
olatay£g amd Kaveva - Kupiwg otav
TPOKELTAL Yld TOUG YOVEIG TNG, Ol
omoiol YeTda amd pia Kpion acbuatog
TNV GTEAVOUV O€ Hla KALWVIKA OTO
Notio TupdAo. Ao ekel amodpd piag
Kl JLOEl TOV 1aTPIKO TTatePVAAIoHO.
Bpiokel katapUylo ekei omou dev
Oa to mepipeve Kaveic: ota Bouva.
2Tn péon Twv AATEWY ouvavta

€va puotnplo 15xpovo ayopt. Madi
Eekivouy éva meplmetelwdeg Taiol
EATIO0POPWY OVEIpWV Kal aAnbivig
PAiag.

Organized by:

GOETHE
@ INSTITUT
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BACK TO OVERVIEW

DE/ Klavierabend TR/ Leonie Rettig tarafindan
mit Leonie Rettig sunulacak piyano konseri

Eine “unerhérte Musikalitat” Geng Piyanist Leonie Rettig, heniiz
bescheinigte Daniel Barenboim der 14 yaginda iken, Daniel Barenboim'un
jungen Pianistin Leonie Rettig, als sie éniinde sergiledigi performansla, esi
ihm im Alter von 14 Jahren vorspielte,  gériilmemis bir miizik yetenegine

- heute gehért die Musikerin zu den sahip oldugunu géstermistir. Bugiin
“grofsen Nachwuchshoffnungen geng miizisyen, yeni neslin piyanodaki
am Klavier”. Die deutsche Pianistin en biyiik yetenekleri arasinda
konzertiert weltweit und spielte u.a. mit sayilmaktadir. Alman piyanist, tim
den Nirnberger Symphonikern sowie  diinyada vermis oldugu konserler

dem Symphony Nova Scotia und yaninda, Niirnberg Senfoni Orkestrasi,

Symphony New Brunswick. Wahrend
des Klavierabends in Nikosia wird
Leonie Rettig Werke von Ludwig van
Beethoven, Robert Schumann und
Bach/Busoni spielen.

Nove Scotia Senfonisi ve New
Brunswick Senfonisi ile de konserler
vermistir. Lefkosada gerceklesecek
konserde Rettig, Ludwig van
Beethoven, Robert Schumann ve

EN/ Piano concert GR/ Zuvaulia mavou pe tnv
by Leonie Rettig Agwvn Pettiyk

Daniel Barenboim attested an 0 Daniel Barenboim emBeBaiwoe

“unbelievable musicality” when the MV “omavia poucikotnta” g
young pianist Leonie Rettig performed ~ YEAPNS MAVIGTPLAS Leonie Rettig

X . otav tnv dkouoce va maidel o€ nAKia
in front of him at the age of 14. Today v dKe Getoe n

Cw ! . 14 eTwv - CNPEPA N PHOUCLKOG Elval
she is “one of the most interesting

éva amd ta “peydAa veapd Tarévra

young musicians at the piano’. The oto mavo”. H Meppavida mavictpla Naci Talat Foundation / 07.11.2019 / 20:30

German pianist performs worldwide MAPOUGLAZETAL OE OAO TOV KOOMO. oo

and has played with orchestras suchas ~ Metagi GAAwV £xel cupTPAEsl )

the Nurepml))/erg Symphony Orchestra,  HE Tn Zup@wviki Néa Zkotia, T Organized by: Supported by:

the Symphony Nove Scotia and the Zup@wviki New Brunswick, kat fisais soax

Symphony New Brunswick. During the ~ H& HEAn Tng GiAappovikng tou DERNEGI NaciTalatVakfi
BepoAivou. Ztn Asukwoia n Leonie ToReseme e S TIFTUNSG

concert in Nicosia, Leonie Rettig will : L :
. Rettig Oa ekteAoel Epya twv Ludwig
play works by Ludwig van Beethoven, - Beethoven, Robert Schumann kat

Robert Schumann and Bach/Busoni. Bach / Busoni.



DE/ELDORADO TR/ELDORADO

Ausgehend von seiner persénlichen
Begegnung mit dem italienischen
Fliichtlingskind Giovanna im 2.
Weltkrieg, folgt Markus Imhoof
heutigen Bootsfliichtlingen auf ihrem
gefshrlichen Weg nach Europa und
macht dabei eine klare Aussage

tiber die aktuelle Fliichtlingskrise

im Mittelmeer. Der preisgekrénte

ELDORADO feierte bei der Berlinale

lkinci Diinya Savagi déneminde
Italyan miilteci cocuk Giovanna ile
karsilasmasindan esinlenen Markus
Imhoof, miiltecilerin Avrupa'ya olan
tehlikeli yolculuklarini ele alarak,
Akdeniz'deki miilteci krizini anlatiyor.
Odiillii belgesel ELDORADO
diinya premiyerini Berlinale 2018'de
gerceklegtirdi.

EN/ELDORADO GR/ELDORADO

Drawing inspiration from his personal
encounter with the ltalian refugee child
Giovanna during World War II, Markus
Imhoof tracks today’s refugees on their
dangerous journey to Europe, making
a clear statement on the current
refugee crisis in the Mediterranean.
The award winning ELDORADO
celebrated its world premiere at the
Berlinale 2018.

AvtAwvtag éumveucn anod tny
TPOCWTIKA TOU GUVAVTNGN HE TN
Giovanna, pla TpoGpUyOTIOUAd
ITAAIKAG KATAYWYAS KATd To AsUTEpO
Maykoopto MoAepo, o Markus Imhoof
TapPakoAoUBEl To onpEPLVO eMKivOuvo
taiol mpooUywv otnv Eupwmn,
dlatumwvovtag pia kabapn sikova
NG TPEXOUGAG TTPOCPUYIKNAG Kpiong
otn Meooyeto. H maykoopia mpepiépa
¢ BpaBeupgvng tatviag ELDORADO
yloptaotnke oto Berlinale 2018.

BACK TO OVERVIEW

Director Markus Imhoof

Duration 92

_______________ e S

Genre  : Documentary

_______________ S

Language : DE, IT, FR, ARAB

_______________ L L

Subtitles EN

Cine Studio / 08.11.

(The Embassy of Switzerland will host a cocktail after the film.)

Organized by:

Theatro Skala /11.11.2019 / 20:30

OMIAOE
SIAON
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THE FRIENDS OF CINEMA SOCIETY



DE/ Systemsprenger TR/ Oyunbozan

Benni ist kaum zu bandigen. Sie ist ein
,Systemsprenger”; ein Kind, das radikal
jede Regel bricht. Systemsprenger
fallen durch alle Raster der deutschen
Kinder- und Jugendhilfe. Wo immer
Benni aufgenommen wird, fliegt sie
schon bald wieder raus. Und genau das
ist ihr Ziel, denn sie sehnt sich nach
der Nihe ihrer Mutter - einer Frau,
die von der Unberechenbarkeit ihrer
Tochter vollkommen tiberfordert ist.
Dieser Film zeugt von der ungestiimen
Sehnsucht eines Kindes nach
Geborgenheit und Liebe.

GR/ System Crasher

EN/ System Crasher

It is very hard to control Benni. She is a
“system crasher”, a child who radically
breaks all the rules and consistently
rejects any kind of imposed structures.
System crashers also tend to slip
through the cracks of the German
child and youth welfare services.
Wherever Benni is admitted, she is
soon thrown out again. And that is
exactly her goal, as she longs to be
close to her mother, who is, however,
completely overwhelmed by her
daughter’s unpredictable behaviour.
This film testifies to the fervent
yearning of a child for security and
love.

Benni ele avuca sigmayan ‘sistem
cokerten’ bir oyunbozandir. Her
kurali sonuna kadar ihlal eden bir
cocuktur. Sistemi ¢dkertenler, cocuk
ve genclere yénelik yardim sisteminde
de barinamazlar. Benni, alindigi her
programdan, kisa bir siire sonra tekrar
atilir. O da tam bunu amaclamaktadir
- ¢clinkii sagi solu belli olmayan kiziyla
basa ¢cikamayan - annesinin yakinligini
ézlemektedir. Bu film, bir cocugun
gliven ve sevgiye duydugu siddetli
dzleme taniklik ediyor.

H Mmévi 6UckoAa cuppalevetat.
Eival éva maidi mou “cuvtpiBel To
olUotnua” - katamatd plloocmacTiKa
K@Oe kKavova. TEtola atopa
mapaBA£movTal amo To YEPHAVIKO
oUoTNUA KOWVWVIKAG Eunpepiag yia
madla Kat epnBoug. ‘Omou Kat va
Bpebel n Mmévi, peta amd Aiyo kaipo
TNV MeTOUV £€w. Kal autog akpiBwg
glvat Kat o okomog Tng, agou
vootaAyei va Bpebei oto mMAgupd TG
HNTEPAG TNG - Plag yuvaikag mou 0V
pmopei va ta BydAel mépa P Tov
acupBiBaoto xapaktnpa tng KOpng
nG. MpoKeltal yia pia Tatvia mou
mapouctdlel Tn owodpn avaykn evog
madlov yla aydmn kail mpootacia.

BACK TO OVERVIEW

__'?_i_teft_?_r___i_Ne_ra Fingscheidt

Genre

: Family Drama

_______________ e -

Language : DE

_______________ B —— - - - - - - - - -

Subtitles EN

Technopolis 20 / 08.11.2€
ARTos Foundation [/ 19.11.2019 / 20:00
Naci Talat Foundation [ 23.11.2019 / 20:00

Organized by:

@

GOETHE
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BACK TO OVERVIEW

DE/ Julius Madritsch - TR/ Julius Madritsch - Diinya

ein Gerechter unter den Vélkern Uluslarinin Diiriist Insanlan _
Der Film portratiert die Filmde, 1940 ve 1944 yillar arasinda, __?I_I:?_C_t_(_)_l‘_"%_F_)!Otr Szalsza
Lebensgeschichte des Wieners Julius isgal altinda bulunan Polonya'daki Year
Madritsch, der zwischen 1940 und kumag fabrikasinda, bin kadar Blation 72
1944 in seinen Textilbetrieben im Yahudi'ye is veren Viyanal Julius B
besetzten Polen an die tausend Juden ~ Madritsch'in hayat hikayesi anlatiiyor. bl : Documentary
beschaftigte. Mit Hilfe &sterreichischer  Diger Avusturyali arkadaglarinin Language : DE, PL
Mitstreiter gelang es ihm, hunderten yardimiyla, Madritsch, yiizlerce kiginin Subtltles’EN _____________________
Menschen das Leben zu retten. Julius  hayatini kurtarmayi bagarmistir. Julius :

Madritsch und seine sterreichischen Madritsch ve Avusturyali yardimcilar

Helfer Raimund Titsch und Oswald Raimund Titsch ve Oswald

Bouska wurden im Jahr 1964 von Yad Bouska, 1964 yilinda Yad Vashem

Vashem mit der Medaille ,Gerechter “Gerechter unter den Vélkern”

unter den Vélkern” geehrt. (Duinya Uluslarinin Diriist Insanlarr)
madalyasiyla onurlandirlmiglardir.

e

EN/ Julius Madritsch - GR/ Julius Madritsch -

A Righteous Among the Nations ‘Evag Sikatog avdpeoa ota £6vn
The film “Julius Madritsch - A H tawvia «Julius Madritsch - évag
Righteous among the Nations” Gikatog avapeoa ota £6vn>» Tou

Piotr Szalsza amelkovilel Tnv

lotopia g {wng Tou AucTtplakou
emxelpnuartia Julius Madritsch, o
omoiog amacxoAouce mepimou 1000
EBpaioug ota epyootdcta pagng tou

by Piotr Szalsza portrays the life
story of Austrian businessman
Julius Madritsch, who employed
approximately a thousand Jews in

2‘;‘4 ZeWiqgjiCWiis iL‘ Poland frorfnh' otnv MoAwvia v mepiodo 1940 -
to . YVith the support of his 1944. Me tn oTAPIEN TWV AUCTPLAKWOV . . . .
Austrian fellowmen Raimund Titsch  oupmatpuray T‘ZE Rt T Cine Studio / 11.11.2019 / 21:00 (20:00 - cocktail reception)
and Oswald Bouska he managed to kal Oswald Bouska Katdg@eps va cwogl Theatro Skala / 18.11.2019 / 20:30
save the lives of hundreds of people. ™ dwn eKatovt@dwy avBpwmwy. To T
In 1964 all three of them were granted 1964 £é\aBayv Kal ol TPELC TO HETAAALO Organized by:
the medal “Righteous Among the “Aikalog Twv EBvwv” Tou lvotitoUtou
Nations” by Yad Vashem. Tou OAokautwpatog Mavt Bacép oty *ﬁﬂlﬁﬂl

lepoucadny. KINHMATOTPA®OY

THE FRIENDS OF CINEMA SOCIETY



DE/ Ich war zuhause, aber...

Der 13-jshrige Phillip verschwindet
spurlos. Erst nach einer Woche taucht
der Junge wieder auf - wortlos. Was
genau passiert ist, weifs niemand -
nicht einmal seine alleinerziehende
Mutter Astrid. Der Tod des Vaters
kénnte eine mégliche Ursache sein.
Im weiteren Verlauf bleibt Phillips
Verhalten rétselhaft. Immer mehr sieht
sich sein Umfeld mit existenziellen
Fragen konfrontiert, die die Sicht auf
das ganze Leben veréndern.

TR/ Evdeydim ama...

13 yagindaki Phillip, hicbir iz
birakmadan sessizce ortadan
kaybolur. Ancak bir hafta sonra -
sessiz sedasiz - yeniden cikagelir.
Tam olarak ne oldugunu kimse - onu
yalniz basina yetistiren annesi Astrid
bile- bilmez. Babasinin élimii bunun
olasi sebeplerinden biridir. Phillip'in
esrarengiz davranisi daha sonra da
gizemini korumaya devam eder.
Cevresindekiler, kendilerini, yagamin
timiine olan bakig acilarini degistirecek
hayati sorularla kargi kargiya bulurlar.

L ——

EN/ I Was at Home, But...

The 13-year-old Phillip has
disappeared without a trace. It is only
after a week that the boy reappears,
but he does not explain where he was.
No one, not even his single mother
Astrid, knows exactly what happened.
Only the death of his father could
possibly explain his disappearance. As
the film progresses, Phillip's behaviour
remains enigmatic. The people around
him are increasingly confronted with
existential questions that change their
whole view of life.

GR/’Hpouyv omiti, aAAd...

0 13xpovog OiAur e€agaviletat
XWPIg ixvn. MOALG pla Boopdda petd
0 VEapOG epaviletal Eava - xwpig
va mel A£€n. Tu akplBwg cuvéBn

Oev E£pel Kavévag - oUTE Kav n
avimavtpn Pntépa Tou AcTpIvT.

0 6avartog Tou Tatépa Tou PmopEl va
Atav pua meavn attia. Metd and auto
10 cupBAv n cupmepLpopd tou DiAum
Tapapével aviypatikn. O mepiyupog
TOU €ival 6Ao Kal mEPLEOOTEPO
AVTIHETWTIOC PE UTTapElakda
epwtApata, mou aAAdlouv 6An tou

n otdon amévavt otn {wh. Organized by:

@

GOETHE
INSTITUT

BACK TO OVERVIEW

Director | Angela Schanelec

_______________ L S

Genre ' Drama

_______________ e —m - - e ——— - - -

Language : DE
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Subtitles EN
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Supported by:
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DE/ Die Mauer fillt -
Zeitzeugen erzihlen

Anlasslich des 30-jshrigen
Mauerfalljubilsums sind die Deutsche
Botschaft und die Friedrich-Ebert-
Stiftung Zypern mit Personen

in Kontakt getreten, die dieses
historische Ereignis selbst miterlebten.
Diese Zeitzeugen werden wishrend
der Veranstaltung ihre Erinnerungen
teilen und den Zuschauer*innen einen
ganz persdnlichen Einblick in diese
bewegende Zeit der européischen
Geschichte geben.

ST

EN/ The wall comes down -

living stories from eye witnesses

TR/ Duvar yikilirken - gérgii
taniklari hikayelerini anlatiyor

Berlin Duvarr'nin yikilisinin 30.

yil déntimii dolayisi ile Almanya
Biiyuikelciligi ve Friedrich-Ebert-
Stiftung Kibris bu tarihi ana sahitlik
eden kisilere ulastilar. Etkinlikte gérgti
taniklar kendi hikayelerini paylasirken,
bize Avrupa tarihindeki bu déniim
noktasi hakkinda kisisel izlenimlerini de
aktaracaklar.

S

GR/ H ntwon tou Teixoug tou
BepoAivou - ol AUTOTTEG HAPTUPEG

On the occasion of the 30th
anniversary of the Fall of the Berlin
Wall, the German Embassy and the
Friedrich-Ebert-Stiftung Cyprus have
identified persons who witnessed

this historical moment. During the
happening/event they will share their
stories and give us a personal insight
into this moving time in European
history.

dinyouvtai

Me tnv eukatpia tng 30Ag emeteiou amo
NV mtwon tou Teixoug Tou BepoAivou,
n Feppavikn MpeoBeia kat to Idpupa
Friedrich-Ebert Kumpou npbav ot
£MaEn Je mpocwta mou £Jnoav amo
KOVTA autd TO LOTOPIKO yeyovog. Kata
NV OLAPKELd TNG EKONAWGNG AUTOTITEC
HApTupEC Ba polpacTouV TIC aAvApPVAOELG
Kal TIG ePTelpieg Toug Kat Ba dwoouv
OTO KOLVO HIa TTOAU TTPOCWTIIKNA EIKOVA
aUTAG TNG KPIioIUNG TEPLOGOU TNG
Eupwmdikng totopiac.

BACK TO OVERVIEW

Home for Cooperation [ 13.11.2019 [ 19:30
The Friedrich-Ebert-Stiftung will host a cocktail after the event

Organized by:



BACK TO OVERVIEW

DE/ Informationsabend TR/ Ebeveynler ve 6§renciler
fiir Eltern und Schiiler*innen icin Bilgilendirme Aksami

Sie interessieren sich fiir ein Studium Almanya'da ve Avusturyada yiiksek
in Deutschland oder Osterreich und dgrenim gdrmek, lisans programlari,
mé&chten genauere Informationen Gber  bagvuru prosediirleri, basvuru
Studiengénge, Bewerbungsverfahren,  tarihleri veya diger egitim kosullari
Fristen oder sonstige Bestimmungen? hakkinda dogru bilgi edinmek mi
Der Deutsche Akademische istiyorsunuz? Alman Akademik
Austauschdienst, die Deutsche Degisim Servisi (DAAD), Almanya
Botschaft, das Goethe-Institut und Buyiikelciligi, Goethe Enstitiisii ve

die Osterreichische Botschaft geben Avusturya Biiyiikelciligi, Almanya
Informationen tiber Berufs- und

Studienméglichkeiten in Deutschland ;kanlar ve Almanca dgrenmenin size
und Osterreich und warum es sich

ne kazandiracagi konusunda sizleri
lohnt, Deutsch zu lernen.

/ bilgilendiriyor.
EN/ An informative evening GR/Evnpepwrikn ekdiiAwon yia
for parents and students YOVEIG kal padnteg/Tpieg

Are you interested in studying in EV510<PF:P€0,T€ yua 0“0U5€'€’
Germany or Austria, and would you otn leppavia n v Auctpia
like more detailed information about KA XEIACEDTE MEPLOOOTEPES .
d .. TANPOYOPIEG YId KAAOOUG CTTIOUOWY,

egree programmes, application 5108 Kaoia ai oo

d deadlines of other ™ dladikacia aitnong, TG mpodeopieg

proc.e ures, dea _ Kal aAAeg mpumoBeoelg; H Meppavikn
requirements? The German Academic  yrnpegia Akadnpaikdy AviaAAaymv
Exchange Service (DAAD), the (DAAD), n Feppavikn MpeoBeia,
German Embassy, the Goethe-Institut  to Ivotitouto Mkaite Kumpou
and the Austrian Embassy will provide ~ Kat n Auctplakn MpecBeia oag . . . ,
information on studying and working EVIUEPGVOUY Y1 TIG BUVATOTNTES Heritage Private School Limassol / 15.11.2019 [/ 19:00 (90’) / EN & GR
OTMOUSWV KA EPYACIAG OTN TEPHAVIAL =77 77777777777 7o oo oo oo oo oo oo oo
Kat tnv Auotpla. EEnyouv, emiong, Organized by: Supported by:
TN onpacia g eKPadnong tng

YEPHAVIKAG YAGGOAC. DAAD

ve Avusturyadaki meslek ve egitim

in Germany and Austria and the
advantages of learning German.

GOETHE
@ INSTITUT



DE/ Atlas

Walter ist Mébelpacker fiir
Zwangsraumungen. Als sich eines
Tages die Tir zur raumungspflichtigen
Altbauwohnung 6ffnet, steht Jan,
Walters Sohn, vor ihm. Sein Vater, der
Mébelpacker, hatte ihn im Kindesalter
verlassen. Nawraths Drama ist ein
starkes Spielfilmdebiit, das vom Drama
eines Mannes erzihlt, der alles daran
setzt, seinen wieder gefundenen Sohn
vor einem kriminellen Immobilienclan
zu schiitzen. “Atlas” entfaltet in seinen
dramaturgischen Entwicklungen eine
gewaltige emotionale Wucht.

EN/ The Mover (Atlas)

Walter is a mover for forced evictions.
One day, the door to the old
apartment that needs to be emptied is
opened, and Jan, Walter’s son, stands
before him. His father, the mover, had
abandoned him when he was a child.
Nawrath’s powerful feature film debut
tells the dramatic story of a man who
does his utmost to protect the son he
has just rediscovered from a criminal
real estate clan. As “The Mover”
develops dramatically, it becomes
emotionally very powerful.

TR/ Atlas

Walter tahliyelerde calisan bir
mobilya paketleyicisidir. Bir giin,
tahliye edilecek olan eski bir binadaki
dairenin kapisi agildiginda Walter
karsisinda kendi oglu, Jan't bulur.
Mobilya paketleyicisi babasi, daha
cocuk yastayken onu terketmistir.
Nawrath'in bu ilk uzun metrajli sinema
filmi, yeniden buldugu oglunu kirli
islere bulagmis bir emlak klanindan
korumak icin ugras veren bir adamin
yasadiklarini anlatan giclii bir dramdir.
Atlas’ filmi esnasinda, dramaturjik
yénden ¢ok giiclii bir duygusallik

geligir.

O BAAtep KAVEL PHETAPOPES EMIMAWY
o€ e€woelg. Otav pua pépa avoiyet
n mépta evog maAloU Ktipiou amd
TO omoio TPEMEL va Yivel £€€won,

0 BaAtep ouvavtd pmpootd tou

Tov Y10 tou, MNav. O matépag Tou,

0 HETaWOpPEAg eMMAWY, TOV EiXe
eykataAeiyel 6tav Atav maidi.

H tawvia tou Nawraths givat

€va duvato Kvnuatoypa@iko
vIeUToUTOo, Tou Olnysital To Spdua
€VOG avtpa mou Oivel Ta mavta yua
va OWOEL TOV Y0 TOU, TOV OToio
EavaBpiokel PETA amo xpovia, amo
pld CUPHOPIa EYKANUATIWV AKIVATWY.
H tawvia “Atlas” dnploupyei pe Tig
OPAPATOUPYIKEG €EEAIEELC TNG LA
TEPACTIA OPUN cuvaleOnudATwy.
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Director David Nawrath

Genre ' Drama

_______________ e —m - - e ——— - - -

Language : DE

_______________ B —— - - - - - - - - -

Subtitles EN

Technopolis 20 / 15.11.2€
ARTos Foundation [ 24.11.2019 / 20:00

Naci Talat Foundation [ 28.11.2019 [ 20:00
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DE/ Sankt-Martins-Feier TR/ Aziz Martin Kutlamalan

Die Evangelische Kirche deutscher Kibris'taki Alman Protestan Kilisesi
Sprache in Zypern ladt unsere tiim cocuklari aileleri ile birlikte Aziz
kleinen und grofen Interessenten Martin kutlamalarina davet ediyor.
herzlich zum diesjshrigen St. Hep birlikte sarkilar séyleyip parkta
Martinsfest ein. Mit Liedersingen fener alayi olusturacagiz. Kutlamalar
und einem Laternenumzug durch Aziz Paul Katedrali'nde ayin ve gélge
den Park beginnen wir die Feier. tiyatrosu ile devam edecek.

Anschliekend findet ein Gottesdienst
mit Schattenspiel in der St. Pauls
Kathedrale statt.

EN/ St. Martin’s celebration GR/ loptn tou Ayiou Maptivou

The German Evangelical Church in H eppavikn EvayyeAkn EkkAnoia

Cyprus cordially invites children and otnv Kumpo mpooKaAel pikpoug kat

their parents to the annual St. Martin’s Heyaloug otnv £Tnola yloptn Tou Ayiou

celebration. Everyone will sing songs Maptivou. Oot padi 6a tpayoudnooupe

and go on a lantern walk in the park. kau Ba AdBoupe Hepog otnv mapeAaon

The celebration will be rounded off OTO TIAPKO KPATWYTAG T TApAdooIaKd

X ; ) pavapdkia. O soptacpog a

W|tP;)a slfarwcehand slhadow theatre in OAOKANPWOEL LE Pl TapEoTacn

St. Paul's Cathedral. Bedtpou oKWY Kal Asttoupyia otov
KaBedpIko vao tou Ayiou MauvAou.

Meeting point old Nicosia Municipal Theatre
16.11.2019 / 17:00 - lantern walk [ 18:00 - service and shadow theatre

Organized by:



DE/ Gundermann

Gerhard Gundermann war
Liedermacher und Baggerfahrer
zugleich - und ist eine DDR-Legende.
Doch kommt noch etwas anderes ans
Licht: Aus Liebe zu seinem Vaterland
wurde Gundermann zu einem
Stasi-Spitzel - doch auch er wurde

tberwacht. DDR-Geschichte wird hier

auf neue Weise erzahlt.

TR/ Gundermann

Gerhard Gundermann miizisyen,

sarki s6zii yazari ve ayni zamanda

da ekskavatér sofériiydii - ve Dogu
Almanyada bir efsaneydi. Ancak farkl
bir sey su yiiziine ¢ikar. Ulkesine olan
aski Gundermann’i bir ‘Stasi - casusu’
(Devlet Guivenlik Bakanligi- casusu)
yapmistir- ama o da gdzetlenmektedir.
Bu filmde Dogu Almanya, tarihi yeni
bir sekilde anlatiliyor.

e

EN/ Gundermann

Gerhard Gundermann was both

a German singer-songwriter and
excavator operator - and isa GDR
legend. Yet, something else comes
to light: Out of love for his country,
Gundermann became a Stasi spy;
however, he was also himself under
surveillance. The story of the GDR is
told here in a new way.

O Mképapvt Mkouvteppav ntav
TPAyoudoToLlO¢ KAl TaUTOXpova
XEIPLOTNAG EKOKAPEQ - £vag OpUAog
™G AoKpatikng Anpokpartiag tng
leppaviag. Evroutolg Katt Katvouplo
Byaivel 610 PWG: amod aydamn ya

v matpida, o Mkouvteppayv £yLve
KATAOKOTOG TNG HUCTIKAG AoTUVOpiag
Stasi, evw TEAOUCE Kal 0 (010G

umé mapakoAoubnon. H tawvia
mapouctdadel Yua véa ag@nynon tng
lotopiag tng DDR.

BACK TO OVERVIEW

Director : Andreas Dresen
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ubtitles EN
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ARTos Foundation [ 26.11.2019 / 20:00
Naci Talat Foundation [ 30.11.2019 / 20:00
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DE/ Trios®* Konzert TR/ Trios® Konser

Eine Trioformation des bikommunalen
Cyprus Chamber Orchestra
bestehend aus Nihat Agdac (Geige),
Giirhan Nuray (Cello) und Andri
Hadjiandreou (Klavier) wird Werke
von Beethoven (Deutschland),
Schubert (Osterreich) und Raff
(Schweiz) auffithren. Das CCO vereint
tiirkisch- und griechisch-zyprische
Musiker*innen, die durch Musik auf
héchstem Niveau Frieden auf der

Insel propagieren. lhr reprasentativster
Auftritt fand im Rahmen von
Pafos2017 gemeinsam mit den Berliner
Philharmonikern statt.

EN/ Trios® Concert GR/ Trios®* Kovoépto

‘Eva tpio mou amoteAsital amd PéAn

A trio formation of the bi-communal
Cyprus Chamber Orchestra (CCO)
consisting of Nihat Agdac (violin),
Girhan Nuray (cello) and Andri
Hadjiandreou (piano) will perform
works by Beethoven (Germany),
Schubert (Austria) and Raff
(Switzerland). The CCO brings
Turkish and Greek Cypriot musicians
together to play at the highest level,
promoting peace in Cyprus through
the power of music. It had its most
prestigious performance together with
the Berlin Philharmonic Orchestra in
the framework of Pafos2017.

ki toplumlu Kibris Oda Orkestrasi
biinyesinde Nihat Agdac (keman),
Giirhan Nuray (cello) ve Andri
Hadjiandreou (piyano)'nun
olusturdugu trio, Beethoven
(Almanya), Schubert (Avusturya) ve
Raff (Isvigre)'tan eserler sunacaklar.
Kibris Oda Orkestrasi en iist diizeyde
Kibrish Tiirk ve Rum miizisyenleri

bir araya getirerek ve miizigin
gtictinii kullanarak Kibris'ta barigi
desteklemektedir. Oda en prestijli
performansini Pafos2017 kapsaminda
Berlin Filarmoni Orkestrasi ile birlikte
gerceklestirdi.

g Aikotvotikng Opxnotpag Awpatiou
Kumpou (AOAK) Nihat Agdac (BloAi),
Girhan Nuray (BloAovtoéAo) kat Avtpn
Xat{navopéou (mavo) 6a mapouctdoel
€pya tou Beethoven (leppavia),
Schubert (Auotpia) kat Raff (EABeTia).
H AOAK @épvel pali ToupkoKUTIPLOUG
kat EAAnvokUmploug poucikoug va
maifouv oto uYPnAoTEPO Emimedo,
TpowdwWvTag TNV €lpnivn otnv Kumpo
péow TNG SUVANNG TNG HOUGIKNAG. XTd
mAaiola tou Pafos2017 mapouclaotnke
padi pe tn Gdappovikni Opxnotpa Tou
BepoAivou.

BACK TO OVERVIEW

Pallas Theatre / 25.11.2019 / 20:00 / Free Entrance

Organized by: Supported by:

e AUSTRIAN GOETHE CHAMBER
EMBASSY @ INSTITUT OHCHESTRA
NICOSIA e e



DE/ Deutsche Beteiligung am

4. Internationalen Festival fiir
junge Poeten: Bjorn Kuhligk

Bjérn Kuhligk ist ein deutscher
Schriftsteller, der 1975 in Berlin
geboren wurde und dort lebt und
arbeitet. Er veréffentlichte Lyrik und
Prosa in mehreren Einzeltiteln sowie
zahlreichen Anthologien, literarischen
Kalendern und Literaturzeitschriften.
Von 2002 bis 2006 war Kuhligk
Redakteur der Berliner Zeitung fiir
Prosa und Lyrik “lauter niemand”.

Er ist Mitherausgeber reprasentativer
Gedichtsammlungen, die die

Szene der jungen Poesie im
deutschsprachigen Raum présentieren.

e —

EN/ German participation at the

4th International Festival for
Young Poets: Bjorn Kuhligk

Bjérn Kuhligk is a German writer. He
was born in 1975 in Berlin, where he
lives and works. He has published
poetry and prose in many individual
titles as well as numerous anthologies,
literary calendars and journals.
Between 2002 and 2006 Kuhligk was
the publisher of the Berlin newspaper
for prose and poetry “lauter niemand”.
He is co-editor of representative
poetry collections, where the young
poetry scene of German-speaking
countries is presented.

BACK TO OVERVIEW

TR/ Almanya'dan 4. Uluslar-

arasi Geng Sairler Festivali’'ne
Katilim: Bjérn Kuhlig

Alman yazar Bjérn Kuhligk, 1975'te
Berlin'de diinyaya geldi. Orada
yasamakta ve calismaktadir. Lirik

siir ve nesirleri cesitli kitaplarda,
sayisiz antolojilerde, edebiyat
takvimlerinde ve edebiyat dergilerinde
yayimlanmistir. Kuhligk, 2002 - 2006
yillari arasinda Berliner Zeitung

Nesir ve Lirik Siir ‘lauter niemand’
icin redaktdrlik yapmigtir. Almanca
konusulan tlkelerdeki yeni siir
olusumunu temsil eden tipik siir
derlemelerinin yayimcilarindan biridir.

GR/ Zuppetoxn oto 40 Aigbvég
®eotiBaA yia Neapoug Mointég:
Mmyopv KoUAlyk

O Mmyopv KoUAwyk givat Meppavog
ouUYYPAPEAS, TTOU YEVVABNKE 0TO
BepoAivo to 1975 kat el kat epydaletat
ekel. 'Exel Onpocievoel moinon Kat
mpola o€ SlaPopoug ATOHIKOUG
TitAoUg, KABWCS Kat TOAUAPIBES
avBoAoyieg, AoyoTexVIKa nUepoAdYLa
Kal AOYOTEXVIKA TEPLOSIKA. ATIO TO
2002 péxpt to 2006 o KoUAtyk Atav
£kOOTNG TG BepoAvEQIKNG epnpepidag
yla mpola kat moinon “lauter
niemand”. Eivai, padi pye dAAoug,
£KOOTNG AVTITTPOCWTEUTIKWY GUAAOYWYV
moinong, 6mou mapoucialeTal n veapn
TOWNTIKA OKNVA TOU YEPHAVOQwWVOU
XWPOU.

Supported by:
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£c ynv evaliav Kinpov
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Sarah’s Jazz Club / 27.11.2019 / 20:00
Bank of Cyprus Cultural Foundation /29.11.2019 [ 19:30



DE/ Weihnachtsmarkt 2019

Der Zyprisch-Deutsche Kulturverein
organisiert dieses Jahr wieder den
traditionellen Weihnachtsmarkt.
Traditionelle Weihnachtsleckereien,
wie Lebkuchen und Stollen, direkt
aus Deutschland, werden wiahrend
der Veranstaltung zu erschwinglichen
Preisen angeboten. Bei deutscher
Weihnachtsmusik, gespielt von der
Windcraft Band” ist jeder dazu
eingeladen, deutsche Wiirstchen,
leckere Waffeln, Gluhwein und viele
andere Késtlichkeiten zu geniefen.
Der Weihnachtsmarkt dient auch
dieses Jahr wieder einem wohltitigen

EN/ German Christmas Fayre
2019

The Cypriot-German Cultural
Association organizes the traditional
German Christmas Fayre Traditional
Christmas treats like Lebkuchen and
Stollen will be available at the event at
affordable prices. Visitors will also find
a huge variety of special, handmade
gifts and traditional German Christmas
ornaments. Accompanied by the
“Windcraft Band” playing German
Christmas music, everyone is invited
to enjoy German sausages, tasty
waffles, the well-known Glithwein

and many other delicacies that will

be offered by different suppliers. The
annual German Christmas Fayre is a
charity event.

TR/ Alman Noel Panayiri 2019

Kibris-Alman Kiiltiir Dernegi

bu yil yine geleneksel Alman Noel
Panayiri'ni organize ediyor. Lebkuchen
(zencefilli kek) ve Stollen (ekmek) gibi
geleneksel Noel lezzetlerinin makul
fiyatlara bulunabilecegi panayirda,
ziyaretciler ayni zamanda bircok

el yapimi tipik Alman Noel siisleri

ile hediyeleri bulabilecekler. Sizleri,
“Windcraft Grubu” ve Alman Noel
miizikleri egliginde Alman sosisleri,
lezzetli waffle'lar ve meghur Glithwein
(sicak sarap) ve daha bircok lezzetli
yiyeceklerin tadini cikarmaya davet
ediyoruz. Alman Panayiri, yine bu yil
da hayir amach diizenlenmektedir.

GR/ l'eppavikn mapadociakn
Xplotouyevvidtikn Ayopd 2019

0 Kumpo-Teppavikog MoATIoTIkog
20vOeoHOC SlopYavWVEL Kal PETOG

NV YEPHAVIKA Tapadoolakn
XploTouyevvidatikn ayopd. To Kowvo

Ba pmopei va Bpel pua peydAn motkiAia
amo mpwtotuTa Swpd, Kabwg Kal
YEPHaVIKA Tapadootakd oToAidia yia
Ta Xplotouyevva. H ekdnAwon Ba
TAQIOLWOVETAL PE TNV cuvodeia {wvTavig
HOUGIKNG amo To cuyKpotnua Windcraft
Band. O emokénteg Ba pmopouv va
amoAaUoouV Tapadoolakd YEPUAVIKA
edéopata OTwg AOUKAVIKa, BApAEG,
«Gliihwein», pmupa kat aAAa mpolovta
amo S1aPopoug MPopNnBEeUTEC.

‘Onwg KAbe xpovo o ZUVOECHOG
Olopyavwyvel TNV eKONAwaoN yla
@AavOpWIKO GKOTIO.

BACK TO OVERVIEW

Nicosia Municipal Multipurpose Centre [ 01.12.2019 /
15:00 - 20:00 / Free Entrance

Organized by: Supported by:
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ARTOS
FOUNDATION

64 Agion Omologiton Ave.

Agion Omologiton
1080 Nicosia

GOETHE-INSTITUT

21 Markou Drakou Ave.
1102 Nicosia

NACI TALAT
FOUNDATION

7 ldadi Str.

Nicosia

ST. PAULS
CATHEDRAL

2 Grigori Afxentiou Str.
1096 Nicosia
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BANK OF CYPRUS
CULTURAL
FOUNDATION

6-90 Phaneromenis Str.
1011 Nicosia

HERITAGE PRIVATE
SCHOOL LIMASSOL

Kountouros Str.
4549 Limassol

NICOSIA MUNICIPAL
MULTIPURPOSE
CENTRE

40 Nikiforou Foka Str.
1016 Nicosia

TECHNOPOLIS 20

18 Nikolaou I. Nikolaidi Ave.
8010 Paphos

ADDRESSES

e s e e e

CINE STUDIO

University of Nicosia
46 Makedonitissas Ave.
2417 Nicosia

HOME FOR
COOPERATION

28 Markou Drakou Ave.
1102 Nicosia

OLD NICOSIA
MUNICIPAL THEATRE

4 Mouseiou Ave.
Nicosia

THEATRO SKALA

15 Kyriakou Matsi Str.
6015 Larnaca

e e e e e

CYPRUS UNIVERSITY
OF TECHNOLOGY

30 Arch. Kyprianou

3036 Limassol

Tassos Papadopoulos
Building/Amphitheatre 1

LEDRA PALACE
BUFFER ZONE

Markou Drakou Ave.

Nicosia

PALLAS THEATRE

24 Rigenis Str.
1513 Nicosia

THE INTERNATIONAL
SCHOOL OF PAPHOS

100 Avristoteli Savva Str.
8060 Paphos

e T e T T

BACK TO OVERVIEW

FANEROMENI
SQUARE

Nicosia Old Town

MAGUSA KALE PASAJI

Mehmet Ali Str.
99450 Famagusta

SARAH'S JAZZ CLUB

35 Xanthis Xenierou Str.
1015 Nicosia
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